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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Téma aktuální, přínosné pro praktický výkon povolání tlumočníka. Práce, zaměřená spíše do oboru psychologie než jazykovědy, je však pouze shrnutím poznatků z dostupné odborné literatury na dané téma. 


D
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Pečlivá a důkladná práce s odbornou literaturou a zdroji, dobrá obeznámenost s tématem. Kvalita poznámkového aparátu a bibliografie vyhovující. Primární a sekundární literatura, jaký je rozdíl? Odkazy na www s datem náhledu.

B
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Jasně vyslovený záměr práce jako kompilace odborné literatury na dané téma a východiska pro další bádání, jakož i návodu pro zvládání stresu tlumočníky. 


C
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Přehledně zpracované teoretické zdroje, ne příliš vhodné (nelogické) řazení do kapitol (postup od obecného ke konkrétnímu?). Nejasné odlišení parafráze odborného textu od vlastního komentáře. Nadměrné opakování poznatků.
D
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

3. kapitola nabízí přehled rad a metod, jak předcházet a čelit stresu při práci tlumočníka, opět se jedná pouze o převzetí ze zdrojů bez odlišení vlastního přispění autorky.

D
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Praktický přínos práce spočívá ve shrnutí dostupných poznatků o dané problematice. Práce poskytuje i praktické návody pro zvládání stresu.
C

7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Jazyková úroveň dostačující, avšak občasné stylistické neobratnosti, nedostatky v interpunkci, gramatické prohřešky (velká písmena, shoda), resumé v angličtině ne příliš zdařilé. Rozsah a grafická úprava vyhovující.


C
Další poznámky autora posudku:

----

Doplňující otázky k obhajobě:

Proč jste zvolila strukturu práce od specifického k obecnému? Primární a sekundární literatura?

Domníváte se, že ke zmírnění stresu stačí jednoznačně důkladná příprava případně zkušenost, jak vyplývá z odborné literatury?

Téma veřejného projevu: platí pro tlumočníka beze zbytku doporučení týkající se vystupování na veřejnosti? 

Závěrečné hodnocení:

Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Autorka práce prokázala schopnost samostatně vyhledat a zpracovat odbornou literaturu. Práce je přínosná pro praktický výkon práce tlumočníka. Nabízí určitá doporučení jak zvládat stres a nervozitu. Je důkladně a přehledně zpracovaná, avšak bez výrazného vlastního přispění autorky.

D
Datum:


Podpis:

Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.

